
     

1 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

lk
kl
all-of

hdo
odth
congregation-of

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

rbdmm
mmdbr
from-wilderness-of

Nis
sin
Sin

Meiosml
lmsoiem
to-journeys-of-them

. And all the congregation
of the children of Israel
journeyed from the
wilderness of Sin, after their
journeys, according to the
commandment of the
LORD, and pitched in
Rephidim: and [there was]
no water for the people to
drink.

1

lo
ol
on

ip
phi
bidding-of

euei
ieue
Yahweh

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

Midiprb
brphidim
in-Rephidim

Niau
uain
and-there -is-no

Mim
mim
waters

hhwl
lshthth
to-drink

Moe
eom
the-people

2 briu
uirb
and-he-is-contending

Moe
eom
the-people

Mo
om
with

ewm
mshe
Moses

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

unh
thnu
give !

unl
lnu
to-us

Mim
mim
waters

ehwnu
unshthe
and-we-shall-drink

Wherefore the people did
chide with Moses, and said,
Give us water that we may
drink. And Moses said unto
them, Why chide ye with
me? wherefore do ye tempt
the LORD?

2

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Mel
lem
to-them

ewm
mshe
Moses

em
me
what ?

Nubirh
thribun
you-are-contending

idmo
omdi
with-me

em
me
what ?

Nusnh
thnsun
you-are-probing

ha
ath
»

euei
ieue
Yahweh

3 amyiu
uitzma
and-he-is-thirsting

Mw
shm
there

Moe
eom
the-people

Miml
lmim
for-waters

Nliu
uiln
and-he-is-grumbling

Moe
eom
the-people

lo
ol
on

ewm
mshe
Moses

And the people thirsted
there for water; and the
people murmured against
Moses, and said, Wherefore
[is] this [that] thou hast
brought us up out of Egypt,
to kill us and our children
and our cattle with thirst?

3

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

eml
lme
why ?

ez
ze
this

unhiloe
eolithnu
you-brought-up-us

Mirymm
mmtzrim
from-Egypt

himel
lemith
to-put-to-death

iha
athi
me

hau
uath
and »

inb
bni
sons-of-me

hau
uath
and »

inqm
mqni
cattle-of-me

amyb
btzma
in-thirst

4 qoyiu
uitzoq
and-he-is-crying

ewm
mshe
Moses

la
al
to

euei
ieue
Yahweh

rmal
lamr
to-say

em
me
what ?

ewoa
aoshe
I-shall-do

Mol
lom
to-people

eze
eze
the-this

duo
oud
further

tom
mot
little

And Moses cried unto the
LORD, saying, What shall I
do unto this people? they
be almost ready to stone
me.

4

inlqsu
usqlni
and-he-stones-me

5 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

ewm
mshe
Moses

rbo
obr
pass !

inpl
lphni
before

Moe
eom
the-people

xqu
uqch
and-take !

Kha
athk
with-you

inqzm
mzqni
from-elders-of

And the LORD said unto
Moses, Go on before the
people, and take with thee
of the elders of Israel; and
thy rod, wherewith thou
smotest the river, take in
thine hand, and go.

5

larwi
ishral
Israel

Ktmu
umtk
and-rod-of-you

rwa
ashr
which

hike
ekith
you-smote

ub
bu
in-him

ha
ath
»

raie
eiar
the-waterway

xq
qch
take !

Kdib
bidk
in-hand-of-you

hkleu
uelkth
and-you-go

6 inne
enni
behold-me !

dmo
omd
standing

Kinpl
lphnik
before-you

Mw
shm
there

lo
ol
on

ruye
etzur
the-rock

brxb
bchrb
in-Horeb

hikeu
uekith
and-you-smite

ruyb
btzur
in-rock

Behold, I will stand before
thee there upon the rock in
Horeb; and thou shalt smite
the rock, and there shall
come water out of it, that
the people may drink. And
Moses did so in the sight of
the elders of Israel.
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uayiu
uitzau
and-they-shall-come -forth

unmm
mmnu
from-him

Mim
mim
waters

ehwu
ushthe
and-he-drinks

Moe
eom
the-people

woiu
uiosh
and-he-is-doing

Nk
kn
so

ewm
mshe
Moses

iniol
loini
to-eyes-of

inqz
zqni
elders-of

larwi
ishral
Israel

7 arqiu
uiqra
and-he-is-calling

Mw
shm
name-of

Muqme
emqum
the-place

esm
mse
Massah

ebirmu
umribe
and-Meribah

lo
ol
on-account-of

bir
rib
to-contend

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

And he called the name
of the place Massah, and
Meribah, because of the
chiding of the children of
Israel, and because they
tempted the LORD, saying,
Is the LORD among us, or
not?

7

lou
uol
and-on-account-of

Mhsn
nsthm
to-probe-them

ha
ath
»

euei
ieue
Yahweh

rmal
lamr
to-say

wie
eish
forsooth ?

euei
ieue
Yahweh

unbrqb
bqrbnu
in-within-us

Ma
am
or

Nia
ain
is-no

8 abiu
uiba
and-he-is-coming

qlmo
omlq
Amalek

Mxliu
uilchm
and-he-is-fighting

Mo
om
with

larwi
ishral
Israel

Mdiprb
brphidm
in-Rephidim

. Then came Amalek, and
fought with Israel in
Rephidim.

8

9 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ewm
mshe
Moses

la
al
to

owuei
ieusho
Joshua

rxb
bchr
choose !

unl
lnu
for-us

Miwna
anshim
mortals

ayu
utza
and-go-forth !

Mxle
elchm
fight !

qlmob
bomlq
in-Amalek

rxm
mchr
tomorrow

And Moses said unto
Joshua, Choose us out men,
and go out, fight with
Amalek: to morrow I will

9
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stand on the top of the hill
with the rod of God in mine
hand.

ikna
anki
I

byn
ntzb
being-stationed

lo
ol
on

war
rash
summit-of

eobge
egboe
the-hill

etmu
umte
and-rod-of

Mielae
ealeim
the-Elohim

idib
bidi
in-hand-of-me

10 woiu
uiosh
and-he-is-doing

owuei
ieusho
Joshua

rwak
kashr
as-which

rma
amr
he-said

ul
lu
to-him

ewm
mshe
Moses

Mxlel
lelchm
to-fight

qlmob
bomlq
in-Amalek

ewmu
umshe
and-Moses

Nrea
aern
Aaron

ruxu
uchur
and-Hur

So Joshua did as Moses
had said to him, and fought
with Amalek: and Moses,
Aaron, and Hur went up to
the top of the hil l.
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ulo
olu
they-ascended

war
rash
summit-of

eobge
egboe
the-hill

11 eieu
ueie
and-he-becomes

rwak
kashr
as-which

Miri
irim
he-is-raising-high

ewm
mshe
Moses

udi
idu
hand-of-him

rbgu
ugbr
and-he-has- the-mastery

larwi
ishral
Israel

And i t came to pass,
when Moses held up his
hand, that Israel prevailed:
and when he let down his
hand, Amalek prevailed.

11

rwaku
ukashr
and-as-which

xini
inich
he-is-giving-rest

udi
idu
hand-of-him

rbgu
ugbr
and-he-has- the-mastery

qlmo
omlq
Amalek

12 idiu
uidi
and-hands-of

ewm
mshe
Moses

Midbk
kbdim
heavy-ones

uxqiu
uiqchu
and-they-are-taking

Nba
abn
stone

umiwiu
uishimu
and-they-are-placing

uihxh
thchthiu
under-him

But Moses' hands [were]
heavy; and they took a
stone, and put [it] under
him, and he sat thereon;
and Aaron and Hur stayed
up his hands, the one on
the one side, and the other
on the other side; and his
hands were steady until the
going down of the sun.

12

bwiu
uishb
and-he-is-sitting

eilo
olie
on-her

Nreau
uaern
and-Aaron

ruxu
uchur
and-Hur

ukmh
thmku
they-uphold

uidib
bidiu
in-hands-of-him

ezm
mze
from-this

dxa
achd
one

ezmu
umze
and-from-this

dxa
achd
one

ieiu
uiei
and-he-is-becoming

uidi
idiu
hands-of-him

enuma
amune
being-constant

do
od
until

ab
ba
to-set

wmwe
eshmsh
the-sun

13 wlxiu
uichlsh
and-he-is-defeating

owuei
ieusho
Joshua

ha
ath
»

qlmo
omlq
Amalek

hau
uath
and »

umo
omu
people-of-him

ipl
lphi
to-edge-of

brx
chrb
sword

And Joshua discomfited
Amalek and his people with
the edge of the sword.
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14 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

ewm
mshe
Moses

bhk
kthb
write !

haz
zath
this

Nurkz
zkrun
reminder

rpsb
bsphr
in-scroll

Miwu
ushim
and-place !

inzab
bazni
in-ears-of

owuei
ieusho
Joshua

ik
ki
that

And the LORD said unto
Moses, Write this [for] a
memorial in a book, and
rehearse [it] in the ears of
Joshua: for I will utterly put
out the remembrance of
Amalek from under heaven.

14

exm
mche
to-wipe-out

exma
amche
I-shall-wipe-out

ha
ath
»

rkz
zkr
remembrance-of

qlmo
omlq
Amalek

hxhm
mthchth
from-under

Mimwe
eshmim
the-heavens

15 Nbiu
uibn
and-he-is-building

ewm
mshe
Moses

xbzm
mzbch
altar

arqiu
uiqra
and-he-is-calling

umw
shmu
name-of-him

euei
ieue
Yahweh

isn
nsi
Banner-of-me

And Moses built an altar,
and called the name of i t
Jehovahnissi:

15

16 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ik
ki
that

di
id
hand

lo
ol
on

sk
ks
throne-of

ei
ie
Yah

emxlm
mlchme
war

eueil
lieue
to-Yahweh

qlmob
bomlq
in-Amalek

rdm
mdr
from-generation

For he said, Because the
LORD hath sworn [that] the
LORD [will have] war with
Amalek from generation to
generation.

16

rd
dr
generation
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